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O escude iro Pa i  Soares,  que  no n  fo ra na  súa  v ida  ao San  Andres de Te ix ido. . .

. . . ergueuse na  súa  cova . . .

. . . e  tomo u  cam iño cara ao no rte .
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camiñando,  cam iñando. . .

x u rd i u lle  unha  vell i ña  vella , . . . . . .bran ca como o luar ,  de lo i to  vest ida .

PA i  SOARES f ico u  os xoenllos no chan . . .

. . . e  b ico ulle  os pés .
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Para o nde vas , 
Pa i  Soares?

lo n xe ,  cara ao
no rte ,  ao san

andrés de te ix ido.
no n  entrarás 
no ceo se aló 

no n  vas .

vós ides so iña 
e  tr iste ira .

co roa po día  eu 
levar na  m iña 

testa .

se  t i verades 
f i l los que  a 
recadasen .
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logo é  certo que 
o  mundo pr in c ip ia 
unha  nova  v ida? .

s i ,  andan  a  crebar 
os vellos usos .

tamén  eu  vo u 
chamar aos meus 

f i l los . . .

O Avogado
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E a  vell i ña  vella 
colleu  para a  v i la . . .

. . . e  chamo u  á  po rta 
dun  seu  f i l lo.

veño a  que
defendas o meu 

dere i to.

cal  é ,  logo,  o 
voso dere i to?

ho ubo un  tempo no que 
to da esta  terra era 

m iña ,  e  os meus  f i l los
tamén  eran  meus

ma is  v i ñero n  os meus  vec iños e 
f ixéro nse do nos dos meus  e idos, 
e  ma is  asañáro nse na  m iña  ho nra .

e  trocaro n de tal  xe i to  aos meus 
f i l los ,  que  case no n  os coñezo,  n i n 

eles me coñecen  a  m in .

tanto se im i tan  aos estraños . . .
e  como t i  es  avogado, 
quero que  defendas o 

meu  dere i to.
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O Escritor
quero que  me fagan  xus-
t iza ,  e  me volvan  os meus 

f i l los e  o  meu  casal .

seño ra,  eu  no n  po do defender 
o voso dere i to,  que  no está 

escr i to en  n i n gún  códi go.

eu  no n  defendo má is  que 
os dere i tos que  estean 

amparados pola  le i .
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o nda t i  veño para que 
me defendas .

A  vell i ña  vella  marcho u  coa alma amargu rada 
pola  rúa  da o rballe ira  fr ienta ,  e  fo i  o nda un 

seu  f i l lo  que  era escr i to r .

t i  escr ibes nos 
pape is . . .

. . . e  os homes 
escói tante .

f ixéro nme i n xust ic ia 
e  t iráro nme o que 

era meu.

o  meu  f i l lo  avogado no n 
me quere defender. . . . . . po rque o  meu

dere i to no n  está 
nos códi gos .

ma is  t i  has  falar po r m in , 
para que  a  xente  faga le is 

que  me amparen .
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O Americano

seño ra,  a  xente  atén-
deme po rque lle  falo 

do que  ela  quere .

quen  ten  que  ver co 
voso dere i to?

eu  no n  vos po do defender, 
senón  perdere i  o  creto.
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aqu í  veño o nda t i ,  po rque 
os que  me po dían  defender, 

desbotáro nme .

a  vell i ña  vella  marcho u  coa alma 
amargu rada pola  rúa  chuv i ñenta 

petar a  o utra po rta .

e  fo i  ver a  un  seu  f i l lo  que  v i ñera 
das amér icas co n  mo i to d iñe iro.

no n  queren  ped ir  para m in 
xust iza ,  n i n  v i n gar as aldraxes 

que  me fan .

ma is  t i  darasme os cartos 
e  erguere i  to dos os meus 

f i l los atrás de m in .

seño ra,  eu  teño que  atender 
cos meus  cartos ás o bras 

que  tra io  entre mans : . . .

e u  fago escolas , . . .

é  que  me 
ven  po bre .
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O Labrego

as i los . . .

. . . e  hosp i ta is  que 
pasman  a  xente . . .

. . . e  pregoan  o  meu  nome .

se vos f ixera caso, 
quen  me ía  chamar gran 

f i lántro po?
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eu  t i ña  terras,  e  xa  no n  as  teño ; 
t i ña  f i l los ,  e  de ixáro nme .  Ande i 

a  ped ir  xust iza  e  pecháro nme 
to das as po rtas . . .

a  vell i ña  vella  fux i u  da  v i la  e  pr in c ip io u 
a  andar po r unha  co rredo ira enlamada .

ao pé  do cam iño ato po u  a  un  dos 
seus  f i l los ,  que  era labrego, 

traballando nun  e ido.

a  vell i ña  vella  falo ulle .

ago ra veño o nda t i ,  que 
me has defender co ntra 

to dos.

se t i  queres,  reco brare i  as  m iñas 
terras,  os meus  f i l los voltarán  o nda 

m in ,  e  to rnare i  ser o que  fun .

seño ra,  o  que  a  vostede lle 
pasa ,  levar ,  lévame mágoa. . . 

abofé que  me leva! !

ma is  neste mundo,  cada 
un  go berna a  súa  v ida  e 

procu ra do seu. . .

vela i  está :  se  v i ñera un  go berno que 
qu i tara os fo ros,  que  qu i tara os 

cac iques ,  que  qu i tara os trabucos . . .

e  revolveuse e  segu i u  sachando no e ido
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e a  vell i ña  vella ,  magoada e  tr iste ira , 
fo i  andando,  andando. . .

o  escude iro pa i  soares to rnaba da súa 
romaxe,  na  procu ra da súa  campa na 

i grexa da aldea

no medio  da gándara esqu i va ,  ato po u  A 
vell i ña  vella ,  a  carón  dunha  pedra das 

que  chaman  dos xent ís . estaba petando nela  cun  cro io, . . .

. . . para espertar aos que  do rmen  deba ixo o  so no eterno. . .

toc
toc

toc



A Velliña Vell a
Principio  dunha his tor ia

Vicente Risco

O escudeiro Pay Soares, que non fora na súa vida ao San Andrés de Teixido, ergueuse na súa cova e 
tomou camiño cara ao Norte.

Camiñando, camiñando, surtiulle unha velliña vella, branca como o luar, de loito vestida. Pay 
Soares ficou os xoellos no chan e beixoulle os pés.

—Para onde vas, Pay Soares?
—Lonxe, cara ao norte, ao San Andrés de Teixido.
—Non entrarás no ceo se aló non vas...
—Ides soiña e tristeira ...
—Coroa podía eu levar na miña testa.
—Se tiverades fillos que a recadasen!
—Logo é certo que o mundo principia unha nova vida?
—Andan a crebar os vellos usos.
—Tamén eu vou chamar aos meus fillos ... 
E a velliña vella colleu para a vila e chamou á porta dun seu fillo que era avogado.
—Veño a que defendas o meu dereito.
—Cal é, logo o voso dereito?
—Houbo un tempo no que toda esta terra era miña, e os meus fillos tamén eran meus. Mais viñe-

ron os meus veciños e fixéronse donos dos meus eidos, e mais asañáronse na miña honra. E trocaron 
de tal xeito aos meus fillos, que case non os coñexo, nin eles me coñecen a min. Tanto se imitan aos 
estraños... E coma ti es avogado, quero que defendas o meu dereito, para que me fagan xustiza, e me 
volvan os meus fillos, e me volvan o meu casal.

Respondeu o avogado:
—Señora, eu non podo defender o voso dereito, que non está escrito en ningún código. Eu non 

defendo máis que os dereitos que estean amparados pola lei.
E a velliña vella marchou coa alma amargurada pola rúa da orballeira frienta, e foi onda un seu 

fillo que era escritor.
—Onda ti veño para que me defendas. Ti escribes nos papeis e os homes escóitante. Fixéronme 

inxustiza é tiráronme o que era meu. O meu fillo avogado non me quere defender, porque o meu 
dereito non está nos códigos. Mais ti has falar por min, para que a xente faga leis que me amparen.

Respodeu o escritor:
—Señora, a xente dáme tino porque lle falo do que ela quere. Quen ten que ver co voso dereito? 

Eu non vos podo defender, senón perderei o creto.
E a velliña vella mrachou coa alma amargurada pola rúa choviñenta petar a outra porta. E foi ver 

a un seu fillo que viñera das Américas con moito diñeiro.
—Aquí veño onda ti, poque os que me podían defender, desbotáronme; non queren pedir para 

min xustiza, nin vingar as aldraxes que me fan. É que me ven pobre. Mais ti darasme os cartos e er-
guerei todos os meus fillos atrás de min.

Respondeu o americano:

—Señora, eu teño que atender cos meus cartos ás obras que traio entre mans: eu fago escolas, asilos 
e hospitais que pasman á xente e pregoan o meu nome. Se eu vos dera tino, quen me ía chamar gran 
filántropo?

E a velliña vella fuxiu da vila e principiou a andar por unha corredoira enlamada. Ao pé do camiño, 
atopou a un dos seus fillos, que era labrego, traballando nun eido. A velliña vella faloulle:

—Eu tiña terras, e xa non as teño; tiña fillos, e os fillos déixanme. Andei a pedir xustiza, pecháron-
me todas as portas...

O labrego escoitaba moi atento, botado para adiante, apoiado coas dúas mans no legón. A velliña 
vella seguiu:

—Andei na vila petando a todas as portas, de todas me botaron. Agora veño onda ti, que me has 
defender contra todos. Se ti queres, recobrarei as miñas terras, os meus fillos voltarán onda min, e 
tornarei ser o que fun.

O labrego respondeu:
—Señora, o que a vostede lle pasa, levar, lévame mágoa... Abofé que me leva!... Mais neste mundo, 

cada un goberna a súa vida e procura do seu... Velai está: se viñera un goberno que quitara os foros, 
que quitara os caciques, que quitara os trabucos...

E revolveuse e seguiu sachando no eido.
A velliña vella, magoada e tristeira foi andando, andando...
O escudeiro Pay Soares tornaba da súa romaxe, en procura da súa campa na igrexa da aldea. No 

medio da gándara esquiva, atopou a velliña vella, a carón dunha pedra das que chaman pedras dos 
xentís.

Estaba petando nela cun croio, para espertar aos que dormen debaixo o sono eterno...

Unidade Didáctica
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Aproximación a “a velliña vell a”
Eugenia Muñoz Fernández

Corría o ano 1925 cando Vicente Risco publica no número 10 da revista Celtiga de Bos Aires A velliña 
vella, reinterpretación do folk-drama irlandes Cathleen ni Houlihan, peza teatral que se converte no 
leif motive da literatura nacionalista da España de inicios do século XX.

Pero, por que Vicente Risco decide escribir este conto inconcluso ou de final aberto –A velliña 
vella, principio dunha historia–? De onde vén o interese pola literatura irlandesa contemporánea?, ou 
cal é a finalidade da historia? Son algunhas das preguntas que nos facemos cando rematamos de ler 
esta pequena alegoría sobre o futuro de Galicia.

Vicente  Risco:  do or ienta l i smo ao nacional i smo 
Vicente María Agustín Gerónimo Martinez Risco e Aguero, máis coñecido por Vicente Risco, nace 
en Ourense no ano 1884. Veciño de Otero Pedrayo e de Cuevillas sentirá dende moi cedo grande 
interese pola cultura, participando na súa mocidade nas tertulias da Comisión de Monumentos. Neste 
ambiente erudito o mozo Risco ten o primeiro achegamento tanto á arte e á cultura galega como a 
movementos literarios e artísticos estranxeiros. Posiblemente sexa nestas datas e baixo a influencia de 
Primitivo Rodríguez Sanjujo cando Vicente Risco ten os seus primeiros enredos co orientalismo, o 
budismo, o ocultismo ou a teosofía.

Vicente Risco licenciase en dereito no ano 1906 e pouco despois ingresa no corpo de funcionarios 
de facenda. Pero as súas inquedanzas lévano a completar os seus estudos en Madrid (1913-1916) onde 
será discípulo de Ortega e Gasset. Nos anos que permanece en Madrid estudando Filosofía e Letras 
participará na tertulia do Café de Pombo onde contactará coa teosofía de Roso de Luna. É nestes 
momentos cando profundiza os seus estudos sobre oriente e o budismo adicandolle unha especial 
atención a figura do descoñecido Tagore. Co gallo da concesión do Premio Novel de literatura a Tago-
re en 1913, Risco é invitado a pronunciar unha conferencia no Ateneo de Madrid para dar a coñecer 
a figura do poeta indio.

Rematada a súa estancia en Madrid Risco volta a Ourense onde comeza unha nova etapa coma 
catedrático de historia na Escola Normal. O seu interese por oriente faise cada vez máis latente; ante 
a crise de occidente, provocada polo materialismo, só queda como salvación o espiritualismo oriental. 
A fundación da revista “neosófica” La Centuria (1917) ou o borrador de Las tinieblas de Occidente son 
algúns exemplos da necesidade que Risco ten de oriente.

L i teratura  e  pol í t ica  en Vicente  Risco
A conversión de Vicente Risco ao nacionalismo prodúcese a finais de 1917 e posiblemente teña moito 
que ver coa visita do rexionalista catalán Cambó a Galicia. Un ano antes xa se crearan as Irmandades 
da Fala e se fundara a revista A Nosa Terra, voceiro das Irmandades. Neste ambiente “nacionalista” 
o Risco individualista, dandi, provocador, neosofista e orientalista evolucionará rapidamente (1918,  
Teoría do Nacionalismo Galego) cara a un nacionalismo moi comprometido que verá os seus mellores 
froitos, primeiro n´A Nosa Terra e despois en Nós (revista que el funda e dirixe). 

En 1920 Vicente Risco xunto cun grupo de intelectuais galegos entre os que destacan Castelao, 
Otero Pedrayo ou Cuevillas deciden fundar a Revista Nós e dous anos máis tarde (novembro 1922) 

o mesmo grupo creará a Sociedade de Cultura Galega Nós. O Grupo Nós, segundo Díez Figueroa, 
“destaca por facer un traballo moi valioso de estudio e fortalecemento da cultura galega. Todos eles estaban 
comprometidos cunha recuperación das sinais de identidade do pobo galego, co desenvolvemento e dignifica-
ción da realidade galega que tratan de conectar, ó mesmo tempo, con Europa nun intento de modernización 
e superación do illamento rural da cultura galega. Conxugarán o enxebrismo e a europeización a través dun 
atlantismo celtista, tal e como o interese prestado pola revista Nós a literatrura irlandesa e bretona”. Nesta 
liña e coa dobre función de regaleguizar Galicia ao mesmo tempo que europeizala créanse diferentes 
seccións na revista Nós: 

Na liña do enxebrismo ponse en marcha dende o primeiro número o “Archivo Filolóxico e Etno-
gráfico de Galicia”, cuxa finalidade era recoller as investigacións etnográficas, filolóxicas e folclóricas. 
O “Archivo filolóxico” e o “Seminario de Estudios Galegos” (1923) porán a Vicente Risco en relación 
coas máis fondas tradicións galegas e serviranlle, tanto para estudar o folclore en si mesmo, coma para 
utilizar os materiais recollidos na reelaboración da “mitoloxía” galega: O lobo da xente ou A trabe de 
ouro e a trabe de alquitrán son dous claros exemplos da intencionalidade de Risco.

Na liña da europeización publícanse varios números adicados a outros países irmáns coma Portugal 
ou máis concretamente Irlanda, a quen se lle consagra integramente a revista Nós de decembro de 
1921. O número 8 de Nós verá a luz case un ano despois de que a revista catalá La revista publicase un 
especial centrado en Irlanda , especial no que por primeira vez se difunde en España unha versión da 
Cathleen ni Houlihan de W.B. Yeats. Vicente Risco será o encargado de presentar ao autor de Cathleen 
ni Houlihan aos galegos.

Xa temos o caldo de cultivo do que sairá “A velliña vella” de 1925.

Risco,  Ir landa,  Yeats ,  Cathleen ni  Houl ihan  e  A ve l l iña ve l la
Pero quen é a Cathleen ni Houlihan, o irlandes Yeats e cal é a súa relación coa Velliña vella de Risco? 

O irlandés Yeats, escritor e premio Nobel de literatura en 1923, xoga un papel destacado no renace-
mento literario de Irlanda, país que nestes momentos loitaba pola súa independencia da coroa británica. 
Por iso, eríxese como figura destacada dos nacionalismos de principios do século XX, tendo unha espe-
cial relevancia na Península Ibérica. Vicente Risco, cunha traxectoria cultural e política moi paralela a de 
Yeats, dedícalle ao autor irlandés tres artigos que aparecerán en sucesivos números da revista Nós:

– O primeiro aparece no número 3 da revista Nós (decembro de 1920) e destaca Risco do poeta 
irlandés a súa visión comprometida da arte “A Esperanza y-a lembranza teñen unha filla, y-o seu 
nome é arte” 

– A seguinte referencia (Nós nº 15) é a tradución que o mesmo Risco fai ao galego dun conto de 
Yeats, Nosa señora dos Outeiros.

– A terceira mención ao poeta e dramaturgo irlandés aparecerá en 1926 no estudo que sobre a 
“Moderna literatura irlandesa” exporá Risco nos números, 26, 27 e 28 de Nós.

A influencia de Yeats segue a propagarse polo vello continente: tras a versión catalá de Manents, 
La mendicant (xaneiro de 1921) ou a tradución galega de Vilar Ponte (decembro de 1921), unha nova 
versión da mítica Cathleen ni Houlihan publícase no País Vasco: Negarrez igaro zan atsua (A vella que 
pasou chorando). En plena República (1933) Sota Aburto prepara unha versión moi particular da he-
roína irlandesa. A peza teatral de Yeats tradúcese ao euskera e ao castelán (edición bilingüe) e comeza 
a representarse con grande éxito nos escenarios vascos.

Cathleen ni Houlihan é unha das denominacións míticas de Irlanda, a máis famosa de todas as moi-
tas personificacións das que hai constancia na poesía gaélica para referirse a Irlanda. Na acción desta 
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composición dramática (Cathleen ni Houlihan 1902), Cathleen metamorfoséase nunha vella mendiga 
que visita o fogar da familia Gillane. Esta familia, irlandesa e católica, está ultimando os preparativos 
da voda do seu fillo cando unha vella, Cathleen/Irlanda, irrompe na casa para proporlle ao noivo un 
compromiso distinto: como fillo de Irlanda sacrificarse pola súa patria. Cathleen é un personaxe da 
tradición irlandesa, unha personificación de irlanda, a función de Yeats é evocala a través dun esconxuro 
poético.

A visión de Yeats sobre Cathleen ni Houlihan queda patente nunha carta que o autor envía a Lady 
Gregory e que textualmente di: “Unha noite tiven un soño, tan luminoso e preciso que non parecía un 
sono. Soñei cunha casa rica: nela, xunto ao lume do lar falábase dunha voda que se ía celebrar. De pronto 
apareceu a figura dunha vella enloitada. Era a mesma Eireann, aquela Kathlenn-ni-Howlihan, cuxo recor-
do inspirou tantas cancións, deu orixe a tantas lendas e por cuxo amor tantos homes camiñaron á morte”. 
Un resumo de dita carta aparece como introdución á tradución de Cathleen ni Houlihan ao galego na 
que o traductor, A. Vilar Ponte, fai fincapé en que Irlanda e Cathleen son o mesmo ser.

A ve l l iña  ve l la
No ano 1925 e en plena ditadura de Primo de Rivera, Vicente Risco publica nunha revista de Buenos 
Aires, Celtiga, un conto titulado A velliña vella. Principio dunha historia. A simple vista o conto narra 
o encontro que se produce de camiño a San Andrés de Teixido entre a ánima do escudeiro Pay Soares 
e unha velliña vella, branca como o luar, de loito vestida. Os dous personaxes inician un dialogo no que 
se preguntan polos destinos de cada un. O escudeiro di que vai a San Andrés de Teixido pois como é 
ben sabido, “vai de morto quen non vai de vivo”. A velliña soíña e tristeira fálalle a Pay dun reino per-
dido (coroa podía eu levar na miña testa) e a necesidade de chamar aos seus fillos para recuperar o seu 
reino xa que os tempos están mudando (–Logo é certo que o mundo principia unha nova vida? –Andan 
a crebar os vellos usos).

Acto seguido a velliña vella chama ás portas dos seus fillos reclamándolles a súa axuda para recupe-
rar a terra que noutro tempo fora dela: o avogado, o escritor, o indiano e o labrego. Pero ningún dos 
seus fillos responde á chamada da súa nai. A velliña vella, magoada e tristeira foi andando, andando ... 
e cando Pay Soares, de volta de San Andrés, a volveu atopar, a velliña vella chamaba cun coio noutra 
porta distinta: na pedra dos xentís buscaba a resposta dos antepasados míticos de Galicia, talvez os 
celtas-medievais que gardaban a trabe de ouro.

No ano 1925, cando Primo de Rivera estaba no poder e Vicente Risco comeza a desencantarse 
coa política do ditador, Risco escribe una serie de contos que parten da tradición popular e que el 
reinterpretará dotándoos de certo sentido político, recordemos que Risco destaca do autor irlandés, 
especialmente, o compromiso da arte coa política “A esperanza e a lembranza teñen unha filla, y o seu 
nome é arte”. Deste momento son os contos de O lobo da xente e especialmente vinculado coa Velliña 
vella A trabe de ouro e a trabe de alquitrán. Coñecedor como era de Yeats decide facer o que xa fixeran 
cataláns e vascos, reinterpretar a peza teatral de Yeats impregnándolle a súa pegada especial. Partindo 
da tradución de Vilar Ponte toma a historia e dótaa dun novo sentido. 

Primeiro, en canto a “forma”; se ben cambia o xénero literario decantándose polo conto fronte ao 
teatro, A velliña vella mantén certa estrutura dramática, estrutura que se ve nos diferentes diálogos 
entre a Velliña, Pay e os catro fillos.

Segundo, Risco, como Yeats e os tradutores cataláns e vascos, conserva tanto a imaxe de velliña vestida 
de negro, como a alegoría que se esconde tras dela. Na velliña vella, a velliña chama ás portas dos seus 
fillos para pedirlle que reparen o honor perdido e que restauren o esplendor do solar asoballado: “Houbo 
un tempo en que toda esta terra era miña, e os meus fillos tamén eran meus. Mais viñeron os meus veciños 
e fixéronse donos dos meus eidos, e máis asañáronse na miña honra.... quero que defendas o meu dereito, 
para que me fagan xustiza, e me volvan os meus fillos e me volvan o meu casal”. Mentres, a Cathleen tra-
ducida por Vilar Ponte coma “Probiña”, tamén chama a unha porta, ao fogar dos Guillane e cando lle 
preguntan por que anda vagando polo mundo responde “teño sofrido penas moi grandes... a miña terra 
que me teñen roubado...”. As dúas mulleres vellas chaman ás portas dos seus vástagos para reclamarlles 
a restauración da honra perdida –as súas terras–, pero a resposta é distinta, Cathleen é escoitada e Mi-
guel sigue á Probiña igual que outros mozos de Irlanda “Teño amigos fieles que haberán de me axudare. 
Escoita: agora andan a se xuntaren para vir na miña axuda. Pouco importa que hoxe me vexa asoballada; 
mañá xa erguerei a cabeza”. A velliña vella de Risco non obtén a mesma resposta dos seus catro fillos, 
ningún está disposto a axudala e a única salvación que lle queda é chamar polo pasado glorioso, polos 
celtas-medievais que se agochan nas pedras dos xentís. Cathleen xa non é unha vella, é unha moza que 
camiña como unha raíña seguida polo sangue mozo de irlanda mentres a nosa protagonista continúa a 
ser unha velliña vella que non perde a esperanza de recuperar o seu reino (final aberto).

E finalmente, San Andrés de Teixido, o elemento popular galego dentro dunha inspiración europea e 
atlántica. A velliña vella atopase con Pay Soares no camiño ao lugar máis importante da relixiosidade 
popular galega: San Andrés de Teixido. O santuario de San Andrés ten unha fonda tradición relixiosa, 
as súas orixes remóntanse á noite dos tempos como ben o testemuña Manciñeira “en Teixido debio de 
iniciarse un culto naturalista de gran atracción, allá en los albores de la milenaria civilización ortegalesa, 
o sea de la comarca, (...) culto cuando menos, protohistórico, que luego la sabia Iglesia católica, en los 
primeros tiempos de su redentora obra, con habil política de tolerancia, encargose de sustituir por el de un 
Apostol...”. 

En torno ao santuario atópanse diferentes achádegos que confirman a antigüidade do lugar: 
Prehistóricos coma os restos de mámoas, naturais coma a famosa Pena dos Malos Ventos, “que 

debió estar consagrada a la divinidad por los legendarios constructores de los túmulos” ou o Penedo do 
Medio, e finalmente, de tradición romana os amilladoiros, grandes amontoamentos de pedra acumu-
lados polos romeiros. Os amilladoiros, posiblemente teñan a súa orixe nos primitivos cultos indíxenas 
que os romanos sincretizan tanto en Hermes-Mercurio (deus dos camiños e condutor das almas dos 
mortos) coma nos lares viales. Dita tradición, duramente criticada por San Martiño de Dumio na súa 
obriña De correctione rusticorum (traducida ao galego en Nós), perdura até os nosos días.

Di a tradición que “A San Andrés de Teixido vai de morto quen non foi de vivo” e esta necesidade 
de visitar o santuario aló no cabo do mundo recóllese en diferentes lendas e romances que explican a 
rivalidade dos apóstolos Andrés e Santiago. En liñas xerais “San Andrés quéixase de que todos vaian a 
Sant-Iago e, entroques, ningún o vaia visitar a el, naquel sitio lonxano e soedoso en que se atopa; e entón 
é cando lle concede o Señor a gracia de que todos teñan que facer a súa romaxe, de mortos ou de vivos”. A 
obriga de visitar o santuario para poder acceder ao ceo fai esta peregrinaxe fundamental na vida do 
home, convertendo os dous santuarios rivais, Santiago e San Andrés, en complementarios “que fan de 
San Andrés a romaxe popular e a de Sant-Iago a dos cabaleiros”.
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San Andés de Teixido, primeiro santuario popular galego, é un lugar máxico onde historia, tra-
dición e relixión se mixturan coma en ningún outro lugar de Galicia: os monumentos megalíticos 
transfórmanse nas pedras dos xentís ás que se acode para solicitar axuda; e os coios que formaban os 
amilladoiros en honor ao deus Hermes-Mercurio terminan por representar as almas dos mortos gale-
gos que, cumprindo coa súa obriga, foron de mortos xa que non foran de vivos.

Concluindo, por que Vicente Risco decide situar a súa alegoría en San Andrés de Teixido? Cal é o 
motivo de que a velliña vella pete cun coio nunha pedra dos xentis? E finalmente, por que Risco non 
remata a historia?

San Andres de Teixido nace da máis fonda tradición galega; é un lugar máxico onde o mundo dos 
mortos (o pasado) é tan real coma o mundo dos vivos (presente). San Andrés é o espazo mítico por 
excelencia, e no conto da velliña podería representar o fogar galego;

A velliña vella realiza en vida a súa viaxe a San Andrés; no camiño (os camiños coma lugares de 
transito) atópase coa alma do escudeiro Pay que vai ao San Andrés. Á volta da romaxe Pay ve a Velliña 
chamando cun coio na pedra dos xentís, é a chamada ao pasado: Galicia golpea ca alma (coio) dun 
morto na porta do pasado (pedras dos xentis) esperando que o que non son capaces de facer os seus 
fillos vivos, restaurarlle a honra perdida, o fagan os antepasado (para espertar aos que dormen debaixo o 
sono eterno). Risco acode á tradición como salvación da nación galega.

Vicente Risco non remata a historia, o título do conto “A velliña vella. Principio dunha historia” 
adiántanos o final inconcluso; o espertar de Galicia-Velliña Vella (Logo é certo que o mundo principia 
unha nova vida?) está a espera de que alguén o resolva. Cremos que Risco é pesimista. Fronte ao opti-
mismo da Cathleen ni Houlihan irlandesa e as reinterpretacións catalá e vasca, á velliña vella galega só 
lle queda a esperanza no pasado.

Conclus ión
Vicente Risco decide escribir A velliña vella, principio dunha historia como resposta á situación política 
de Galicia. Inspirado polas correntes nacionalistas de principios do século e especialmente por Yeats, 
Risco escribe a súa visión particular do nacionalismo galego a súa peculiar Cathleen ni Houlihan : A 
velliña vella

O interese de Risco pola literatura irlandesa contemporánea ten moito que ver cos paralelismos 
históricos entre Galicia e Irlanda: tanto o pasado irlandés, moi vinculado ao galego (finisterres, nor-
dicos, atlánticos, celtas...), coma o presente, a loita nacionalista, vincularían estreitamente a Galicia 
e Irlanda. A literatura irlandesa, especialmente Cathleen ni Houlihan, terá un papel fundamental no 
nacionalismo e na difusión do mesmo, papel que reivindicará Risco para Galicia.

A finalidade de A velliña vella é, coma en Cathleen ni Houlihan, facer unha alegoría de Galicia, a 
diferenza entre as dúas historias é que os fillos de Irlanda están preparados para loitar pola súa nai e os 
fillos da velliña non o teñen tan claro, polo que unha vez máis Galicia debe tirar dos seus antepasados 
máis heroicos: os celtas-medievais.
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ciencias sociais
José Mª Eguileta Franco

contido
O conto de D. Vicente Risco utiliza como pretexto a viaxe da ánima dun escudeiro doutras épocas, 
Pay Soares, a San Andrés de Teixido. Na súa ruta atopa á “Velliña Vella”, personificación dunha Galicia 
abandonada polos seus que anda na procura de axuda para recuperar a gloria que lle corresponde.

elementos chave
Xúntanse no relato, se ben con maior ou menor protagonismo, varios elementos da cultura popular, 
entre os que salientamos ánima, San Andrés de Teixido, peregrinaxe e as pedras dos xentís, todos cun 
fondo valor antropolóxico e arqueolóxico.

BLOQUE 1.  ELEMENTOS ETNOGRÁFICOS

As ánimas
A ánima, é un ente con fonda tradición no imaxinario galego. Nel a comunidade dos mortos está 
fortemente unida á dos vivos, formando unha continuidade do “nós” entre este mundo e o do máis 
alá e cunha base fundamentalmente parroquial. 

Esa continuidade produce, inevitábelmente, contactos entre ambos espazos, que se manifestan de 
moitas formas. Unha delas é a volta do morto a este mundo, tanto a ánima personificada do mesmo 
como baixo outras aparencias (luces, ruídos, sombras, animais, etc.). Tamén pode aparecer soamente 
o defunto ou en grupo. Esta última manifestación colectiva, que adoita acompañarse dun vivo, recibe 
en Galicia varios nomes: Compaña, Estadea, Pantalla, Visita, Enxamio, etc., nomes que tamén impli-
can certos matices. 

Tamén, como apuntou D. Vicente Risco coincidindo con investigadores posteriores, son variados 
os motivos polos que o finado volta xunto a nós. Segundo a literatura etnográfica, os declarantes entre-
vistados no decurso dos traballos de campo coinciden en varias causas, como o intenso cariño por un 
vivo, para pedir perdón por algo que fixo en vida (mesmo por cambiar os marcos das leiras de sitio), 
para axudar a alguén que queda en situación de desamparo, para castigar un mal comportamento 
de alguén, gastar bromas, axudar a cativos, etc., etc., e moitas veces para dar conta de promesas non 
cumpridas, ben por si mesmos, ben a través dos vivos. 

“San Andrés  de  Teix ido” e  a  narrac ión
Pero, cal é a causa pola que o escudeiro Pay Soares, se ergue do cadaleito para peregrinar a San Andrés?: 

“O escudeiro Pay Soares, que non fora na súa vida ao San Andrés de Teixido, ergueuse na súa 
cova e tomou camiño cara ao Norte”.

Para ter que ir a San Andrés, non é preciso ter feito unha promesa. Todo aquel que non fora en vida 
ten que ir de morto, mesmo baixo a forma de animal ou de obxecto inanimado, por iso hai que ter 

moito coidado con todas as cousas e bechos que atopamos no camiño a San Andrés. Iso diferencia este 
santuario dos outros. San Andrés de Teixido tamén se coñece como San Andrés de lonxe e San Andrés 
do cabo do mundo, o que indica a súa situación xeográfica extrema, onde todos habemos ir, ben en 
vida, ben dende o máis alá. Os ditos non deixan lugar a dúbida: 

“A San Andrés de Teixido vai de morto o que non foi de vivo”

“A San Andrés 
o que non vai de vivo unha vez
vai de morto tres”

A explicación atopámola nunha lenda presente en varios traballos etnográficos. Segundo esta, “San 
Andrés” despois que chegou nunha barca de pedra ata os acantilados de Teixido, andaba todo tristeiro 
polos camiños, cando se lle apareceu o Noso Señor, que lle preguntou cal era a causa desa fonda tristu-
ra. Entón o santo respondeulle que todos os peregrinos acudían a Compostela xunto ao seu discípulo 
Santiago, ben situada e con bos camiños, mentres ninguén ía a Teixido. Entón o Señor prometeulle 
que non algún, senón todos irían a peregrinar a San Andrés de Teixido polo menos unha vez na vida, 
e o que no o fixera, iría despois de morrer. 

No entanto, en relación co tema que agora nos ocupa, a narración de D. Vicente amosa unha gran 
liberdade narrativa que se plasma na viaxe da ánima de Pay Soares só, sen axuda, cando a característica 
principal da peregrinación póstuma a “San Andrés de Teixido” precisa sempre da axuda dos vivos. 
Como exemplo do dito, recollemos textualmente o seguinte: 

“O morto non pode face-la viaxe [a San Andrés de Teixido] por si só, precisa dun vivo que o leve. 
A viaxe faise, polo regular, cando os familiares –sabedores de que el no foi alá en vida– requiren 
ó defunto para ir. Cando aparece o morto para pedilo, o propio é que o acompañante vivo faga 
ese labor nun tempo singularmente curto; mentres dura, o seu corpo fica normalmente inerte” 
(Gondar Portasany, 1993: 216) 

Características deste santuario son as figuriñas de pan chamadas “Sanandreses”. Se ben na orixe se-
mella que eran tres (un home, unha muller e unha pomba), na actualizade os artesáns elaboran cinco 
principais:

– O santo: para a saúde física e mental, e a boa convivencia.
– A barca: para as viaxes, os negocios e a casa
– O peixe: para o traballo e o sustento cotián
– A man: para a amizade, as boas compañas e o amor.
– O pensamento: para os estudios e o bo sentido. Tamén serve contra maleficios e envexas

A peregr inaxe
Como curiosidade inicial, diremos que existen na cristiandade tres grandes centros de peregrinación 
que, á súa vez, deron nome aos viaxeiros en función dos seus destinos: a Roma, “romeiros”, a Xerusa-
lén, “palmeiros” e a Santiago de Compostela, “xacobeos”. 

Unidade Didáctica
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A romería, nome que por extensión damos a todas as peregrinacións aos santuarios, é basicamente 
unha viaxe realizada polos crentes a aqueles sitios sagrados, por ser protagonistas dunha “hierofania” 
ou manifestación do sagrado. O romeiro “…acode para pedir axuda e agradecer os favores recibidos; 
longo ou curto, o traxecto que cobre o romeiro é, segundo nos indica o profesor Mariño Ferro, unha vía de 
purificación que nos afasta do cotián e nos achega a un universo de liberación ou de mitigación do dor e do 
mal” González Reboredo, 1997: 111)

Pero a romería pódese considerar tamén como unha viaxe iniciática, xa que simbolicamente se 
asocia o ser humano co pelegrín e a vida coa peregrinaxe ou tránsito constante na busca da verdade , 
idea que tamén recolle a tradición occidental na figura dos “cabaleiros andantes”. Quizá esa forma de 
ver a vida se podería relacionar coa concepción de “lugar de tránsito”, “val de lágrimas” e outras ideas 
de provisionalidade que ten a terra para os cristiáns, dado que se considera que a auténtica vida está 
no ceo e este mundo é só un “lugar de paso” e que aquí “estamos de prestado”. 

Por iso a peregrinaxe pode funcionar tamén entre os non crentes, anque sexa a nivel do subcons-
ciente, posto que as relixións, sobre todo aquelas que teñen unha longa tradición histórica, sobrepasan 
o mundo das crenzas para formar parte do sistema filosófico dunha cultura concreta. 

Pero a peregrinaxe non é na cultura popular galega só cousa de vivos, senón tamén de mortos xa 
que entre a morte física dun individuo –e con esto volvemos ao mundo das ánimas- e a súa purifica-
ción total para acadar a salvación existe un tránsito e peregrinaxe constantes aínda por este mundo 
e entre as tebras, debido fundamentalmente á necesidade de expiar os pecados, e até que finalmente 
atopan a salvación e a luz plena.

BLOQUE 2.  ELEMENTOS DO PATRIMONIO
CONSTRUÍDO (ARQUEOLÓXICO)

Ao final do texto móstrasenos unha fermosa pasaxe, na que a Velliña Vella se atopa ante unhas pedras 
especiais, as “pedras dos xentís”, nun derradeiro intento de buscar axuda. Pero, de quen? e, que son 
estas pedras?

“No medio da gándara esquiva, atopou a velliña vella, a carón dunha pedra das
que chaman pedras dos xentís. Estaba petando nela cun croio, para espertar aos
que dormen debaixo o sono eterno...”

Os Xent í s /Os Mouros
O rico imaxinario galego aparece pragado de lendas de mouros. Pero, como xa sinalaron moitos auto-
res, esa denominación non se refire, nen moito menos, a pobos norteafricanos. Segundo o imaxinario 
popular, o mouro ou xentil pode ser o habitante primixenio da terra galaica, o autor de canta obra 
antiga, sexa esta real (castros, dolmens, petroglifos…) ou aparente (formas naturais con aparencia arti-
ficial) aparece no territorio, e gardián de tesouros tamén antigos e ilimitados. Agora ben, como apunta 
V. Risco, maioritariamente non existe un sentimento de continuidade xenética entre os mouros e os 
campesiños actuais, operando na súa mentalidade unha ruptura entre ambos mundos, o que tamén 
ocorre noutras zonas da Europa occidental.

Interpretacións xa clásicas, pero con axeitado contido para a reflexión, fálannos destes seres como o 
alter ego do campesiño, como o seu reflexo ou “cara B”. Neste senso e como punto de partida, segue a 
ser moi interesante a proposta de alteridade que recolle o seguinte cadro de X.M. González Reboredo 
(1983):

LABREGOS MOUROS

Actividade fundamentalmente diurna Actividade moitas veces nocturna

Vida normal na aldea Vida subterránea ou en lugares especiais, sempre
fóra da aldea

Actividade económica baseada no medio agrario (labrar, 
coidar gando…)

Posesión de tesouros e riquezas, incluso agrarias, sen 
especial esforzo

Son cristiáns Non son cristiáns

Non teñen poderes especiais, a non ser que algún me-
diador, xeralmente non labrego, llelos facilite

Teñen poderes especiais

Existen, no entanto, outras opinións a salientar que, en ocasións, non só matizan, se non contrarían 
algunhas das apreciacións anteriores. Deste xeito, os mouros non serían o alter ego do campesiño, 
senón que a súa existencia no mundo simbólico cumpriría outras funcións. Entre elas, relacionada co 
que viamos no parágrafo anterior, expresar simbolicamente o propio concepto de humanidade a través 
da negación do estrictamente humano ou, cando menos, das características principais da comunidade 
campesiña galega. Para Mar Llinares os mouros non poden significar nada alleo ao mundo campesiño, 
senón que representan todas aquelas cousas que lles poden resultar perturbadoras, preocupantes ou 
conflictivas. Sirva como exemplo a interpretación que dá sobre a “moura”, como muller atractiva e 
liberada que produce inquedanza nos varóns. 

Na Velliña Vella interprétanse como símbolo dos vellos habitantes desta terra, como os gardiáns 
ou detentadores dos valores que caracterizan o pobo galego como tal. Semella que D. Vicente Risco 
quere representar nesta chamada aos “xentís” unha invocación a restaurar a antiga orde, a situación 
primixenia da vella Galicia que repousa nos seus habitantes na orixe dos tempos.

Dado tamén o carácter europeista de Risco, sería fácil asimilar ese “mouros” da tradición popu-
lar cos celtas, en canto que o nacionalismo procura a identificación destes pobos indoeuropeos cos 
primeiros habitantes que proporcionan o auténtico cerne étnico ao pobo galego. Deste xeito, non é 
casualidade a presenza no relato do persoeiro medieval, Pay Soares (quizá representante da entidade 
xermánico-sueva de Galicia) e daqueles xentís (“mouros”–celtas) que busca a Velliña Vella, enlazando 
dous elementos centroeuropeos e pasando por alto a referencia de culturas mediterráneas de forte 
incidencia na conformación cultural de Galicia, como é o caso da imperio romano. 

As  pedras  dos  xent í s
Os traballos principais destes “mouros” ou “xentís” son, como vimos, a autoría de canta obra antiga 
–arqueolóxica– se atopa no territorio campesiño, especialmente se é pre-cristián: castros, dolmens, 
petroglifos, vellos camiños, así como elementos naturais significativos tamén na paisaxe, ben pola súa 
posición dominante, ben polas súas formas especiais (obras dos “mouros”). A construción destes ele-
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mentos é unha das actividades principais dos mouros, xunto con outra fundamental: a de ser gardiáns 
de tesouros. 

Toponimia  arqueolóxica
Os topónimos son os nomes propios dos lugares, o que fai que cada vila, aldea, monte ou eido sexan 
distintos e recoñecíbeis con respecto a outros. Esta toponimia, microtoponimia se nos referimos a 
puntos moi concretos, consérvase aínda con moita fidelidade entre as vellas xeracións.

De feito os nosos maiores, aínda descoñecendo a carácter científico dos monumentos e outras 
construcción das distintas épocas pasadas –mesmo algunhas remóntanse á Prehistoria– recoñecen 
neles algo especial, atribuíndo a eses seres míticos, “os mouros”, a edificación de moitos deles, como 
tamén ocorre –como vimos– con elementos naturais que teñen algunha característica especial.

Poñemos a continuación algúns exemplos de microtopónimos que fan referencia a elementos ar-
queolóxicos. Seguramente algúns non serán descoñecidos para vós. Pero teño a certeza de que os 
vosos avós recoñecerían a maioría deles. Para os túmulos megalíticos contamos con mámoa, medorra, 
medoña, mota, moa (túmulo), anta, arca, casiña, casiña da moura, casota, forno, forno dos mouros, 
etc.; para menhires (e quizá miliarios e marcos medievais), pedra fita, parafita, etc.; para os petroglifos, 
pedra escrita, pegadas, ferraduras, (…do cabalo de Santiago, dos mouros, p.e.), laxe ou pedras da pías, 
das coviñas, das rodas, das buratas, dos cervos, das lebres…; para os castros, castro e derivados (cas-
trillón, castrelo, …), cidá, cividá, muradela, croa, etc.; para os camiños antigos: verea, vrea, encosta, 
costa, míllara, porto, etc. 

Cuest ións
– Oíches algunha vez contar no teu contorno historias de espíritos doutro mundo? Se é así, conta 

unha historia e sitúaa xeograficamente
– Que viñan facer a este mundo?
– Fuches algunha vez a “San Andrés de Teixido”? Localízao no mapa de Galicia e explica por que 

se chama tamén “San Andrés de lonxe” e “San Andrés do cabo do mundo”
– Describe e explica o significado de dous “sanandreses”
– Como se chaman os que peregrinan a cada un dos tres grandes centros da cristiandade?
– Pregunta na casa e recolle referencias toponímicas nas aldea ou parroquia familiar que teñan que 

ver cos “mouros” ou coas “mouras”. Engade, polo menos, unha lenda sobre eles.
– Busca personaxes ou elementos semellantes aos “mouros” nas lendas ou tradicións doutras cul-

turas.
– Coa axuda dos teus pais e avós, remonta ata onde podas a xenealoxía da túa familia e relaciona 

as persoas con feitos históricos destacados.
– Nesa mesma aldea, parroquia, ou mesmo no concello ao que pertenzan, averigua se existe algún 

xacemento arqueolóxico e recolle a súa toponimia.
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• Carré Alvarellos, 1969. As lendas tradizonaes Galegas. Edit. Museo de Historia e Etnografía. Porto. 
• Gondar Portasany, M., 1993. Romeiros do Alén. Antropoloxía da morte en Galicia. Edicións Xerais de 

Galicia, Serie Universitaria. Vigo.
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(1ª edic. 1983).
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ACTIVIDADES DE PL ÁSTICA
Manuel Busto Magdalena

ACTIVIDADE 1

as cores do contorno
Galicia conta con paisaxes variadas con costas cheas de praias e cantís; montes e vales e incluso mon-
taña. Tamén ten aldeas, vilas e cidades que como non, forman parte desa paisaxe.

As cores máis habituais nas paisaxes de campo son os verdes, marelos, etc.; e os das cidades e vilas 
son os grises, verdes, etc.

tarefa
Imos recoller cores do noso contorno e facer un arquivo básico de sete cores para despois aplicar a un 
debuxo relacionado co teu contorno.

proceso 
– Elixe cores e matices destas cores que ti lembres ou esteas vendo na realidade, nunha foto, nunha 

imaxe recollida na internet, etc.
– Enche os rectángulos da seguinte páxina cunha cor ou matiz diferente relacionado cos do con-

torno no que estás traballando.
– Fai un debuxo no recadro grande e aplícalle as cores similares ás que tes nos rectángulos pequenos 

procurando facer no debuxo unha combinación cromática equilibrada.

materiais
– Pinturas secas: ceras brandas, ceras duras, barras de pastel, lapis de cores ou rotuladores.
– Pinturas húmidas: témpera e pintura acrílica (pincel groso do nº 12 e outro fino para rebordes). 

Unidade Didáctica

Actividades
de Plástica
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ACTIVIDADE 2

como remata a  historia?
Despois de ler a historia da Velliña Vella decatámonos de que podía continuar e ter un final. A Velliña 
segue na procura de conseguir aquilo que cre que lle pertence, Galicia como calquera outro pobo 
pasou e pasará por moitas circunstancias tanto positivas coma negativas. 

tarefa
Imos darlle un final aos pesares da Velliña que, por suposto, será coma nós queiramos.

proceso 
– Tendo como referencia as viñetas do conto da Velliña, realiza un storyboard sinxelo co texto dos 

diálogos dos personaxes e ao lado un debuxiño sinxeliño cos personaxes que falan ou realizan 
algunha acción. 

– Partindo do bosquexo previo, dividimos unha páxina en recadros, chamados viñetas, onde inclui-
remos os debuxos e encima destes os bocadillos ou globos nos que introduciremos os diálogos.

Lembra que se queres engadir algún texto explicativo, tes as cartelas, que as podes colocar dentro 
ou fora das viñeta. Analiza o cómic da Velliña Vella.

STORYBOARD

Nº viñeta Diálogos e textos Bosquexo do debuxo da viñeta

Exemplo de final: Pai Soares, que vén do San Andrés de Teixido, pregúntalle que fai, e ela respóndelle 
que xa non pode facer máis. De súpeto, aparécelle un xentil, ou a alma dun morto en forma de pantasma, 
e dille que... 

materiais
 Lapis, cores, ou o que teñas a man. 

termos empregados nas actividades de plástica
– Acrílico: pintura formada por polímeros que se dilúe con auga. 
– Bocadillo ou globo: espazo nunha viñeta onde se coloca o texto do diálogo ou expresións varias. 
– Bosquexo: debuxo feito só cos trazos esenciais. 
– Cartela: espazo plano onde se coloca unha inscrición.
– Ceras: pintura composta de pigmentos de cores e cera de abella que fai de aglutinante.
– Banda deseñada ou cómic: procedemento narrativo de extensión variable baseado na sucesión 

de imaxes gráficas en viñetas. 
– Cor: calidade da sensación producida nun observador polo efecto distinto que provocan na 

retina as luces.
– Storyboard: é un conxunto de ilustracións mostradas en secuencia co obxectivo de servir de guía 

para entender unha historia.
– Matiz: cada un dos tons dunha mesma cor, desde o máis claro ao máis escuro. 
– Metáfora: figura de dicción que consiste en empregar unha palabra que expresa literalmente 

unha cousa para manifestar outra coa que ten certa semellanza.
– Pastel: en arte, tipo de lapis feito con cores moídas e reducidas a pasta con goma arábiga, talco 

e caolín.
– Témpera: mestura dun aglutinante con auga que serve para disolver os pigmentos ao preparar as 

pastas pictóricas transparentes.
– Viñetas: conxunto de debuxos que forman parte dunha serie que explica unha historia.

TIPOS DE GLOBOS

CARTELA

DIÁLOGO PENSAMENTO MURMUriO

VARIOS BERRO

NARRADOR

METÁFORAS VISUAIS
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Actividades de Lingua
Constantino Pazos

Lagoa 1

Lagoa 2

—Para onde vas, Pay Soares? 
—Cerca            , cara ao norte, ao San _________ de Teixido. 
— Non {2ª fut. ind. Entrar}                       no ceo se aló non vas... 
—{5ª pres. ind. Ir}                 soíña e tristeira ... 
—Coroa podía eu levar na miña testa. 
—Se {5ª plusc. Ter}                   fillos que a recadasen! 
—Logo é certo que o mundo principia unha nova vida? 
—Andan a crebar os novos              usos. 
—Tamén eu vou chamar aos meus fillos ... 
E a velliña vella colleu para a vila e {3ª pret. perf. Chamar}                 á porta dun seu fillo que era 

__________. 
—Veño a que {2ª pres. subx. Defender}                         o meu dereito. 
—Cal é, logo o voso dereito? 
—Houbo un tempo no que toda esta terra era miña, e os meus fillos tamén eran meus. Mais vi-

ñeron os meus veciños e fixéronse donos dos meus eidos, e máis asañáronse na miña ohnar          . E 
trocaron de tal xeito aos meus fillos, que case non os {1ª pres. Ind. Coñecer}                    , nin eles me 
coñecen a min. Tanto se imitan aos estraños... E como ti es _________ , quero que ataques 
o meu dereito, para que me fagan inxustiza                    , e me volvan os meus fillos, e me {6ª pres. sub. 
Volver}                     o meu casal. 

Respondeu o ___________: 
—Señora, eu non podo defender o voso dereito, que non está escrito en algún                  código. 

Eu non defendo menos                 que os dereitos que estean pa-ra-dos-am                           pola lei. 
E a velliña vella marchou coa alma amargurada pola rúa da orballeira frienta, e foi onda un seu 

fillo que era ________. 
—naod             ti veño para que me defendas. Ti escribes nos papeis e os homes escóitante. Fixéron-

me ti-za-in-xus                         é tiráronme o que era meu. O meu fillo ___________ non me quere 
defender, porque o meu dereito non está nos códigos. Mais ti has falar por min, para que a xente faga 
leis que me amparen. 

Respondeu o _____________: 
—Señora, a xente dáme tino porque lle falo do que ela quere. Quen ten que ver co voso dereito? 

Eu non vos podo defender, senón {1ª fut. ind. Perder}                           o creto. 
E a velliña vella marchou coa alma amargurada pola rúa chuviñenta petar a outra porta. E foi ver 

a un seu fillo que viñera das mé-cas-ri-A                    con pouco                 diñeiro.
—Aquí veño onda ti, porque os que me podían defender, desbotáronme; non queren pedir para 

min xustiza, nin {infinitivo. Vingar}                        as aldraxes que me fan. É que me ven rica               . 
Mais ti darasme os sacrot                 e erguerei todos os meus fillos atrás de min. 

Respondeu o americano: 

—Señora, eu teño que atender cos meus cartos as braso               que traio entre mans: eu fago 
escolas, asilos e pi-hos-tais                      que pasman a xente e pregoan o meu nome. Se eu vos dera 
tino, quen me ía chamar gran filántropo? 

E a velliña vella {3ª pret. perf. Fuxir}                     da vila e principiou a andar por unha corredoira 
enlamada. Ao pé do camiño, atopou a un dos seus fillos, que era ____________, traballando nun 
eido. 

A velliña vella faloulle: 
—Eu tiña terras, e xa non as teño; tiña fillos, e os fillos déixanme. {1ª perf. Andar}                a pedir 

xustiza, abríronme                        todas as portas... 
O _________ escoitaba moi atento, botado para adiante, {participio. Apoiar}                     coas 

dúas mans no legón. 
A velliña vella seguiu: 
—Andaa na vala patanda a tadas as partas, da tadas ma bataran. Agara vaña anda ta, qua ma has dafandar
ieranrot e ,nim adno nárevlov sollif suem so ,sarret sañim sa ierarbocer ,sereuq it eS .sodot artnoc 

ser o que fun. 
O ___________ respondeu: 
—Señora, o que a vostede lle pasa, realv             , lévame mágoa... Abofé que me leva!... Mais neste 

mundo, cada un goberna a súa vida e procura do seu... Velaí está: se viñera un goberno que quitara os 
foros, que quitara os caciques, que ________os trabucos... 

E revolveuse e seguiu sachando no eido. 
A velliña vella, magoada e tristeira foi aaddnno                    , andando... 

Lagoa 3

Estaba {xerundio. Petar}                           nela cun croio, para ratrepse                  aos que dormen 
debaixo o sono eterno...
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Ollo! Colaboración urxente!, que urxente!, moi urxente!, urxentísima! Precisamos de ti para que nos 
botes unha man e algunha que outra neurona. D. Vicente necesítate.

Vicente Risco escribiu este relato hai moitos anos e o paso do tempo ou quizais D. Vicente (dito de 
paso era algo rebuldeiro) ou algún trasno, meiga… e mesmo os avatares do propio texto provocaron 
un deterioro do contido. Tenta colaborar propoñendo solucións ás carencias que sinalamos no texto. 
Coa finalidade de obter o texto na súa totalidade temos de proceder de xeito organizado e ir resolven-
do cada un dos asuntos. Empezamos.

– Topamos tres fragmentos do texto orixinal escritos nas marxes e que debemos colocar nas tres 
lagoas (Lagoa) que achamos. O pícaro de D. Vicente xa nos deixou os ocos para que proceda-
mos a escribir os textos coa nosa propia letra. Cada parágrafo correspóndese cunha lagoa.Velaí 
os textos: 

“Camiñando, camiñando, surdiulle unha velliña vella, branca como o luar, de loito vestida. 
Pay Soares ficou os xeonllos no chan e beixoulle os pés.” 

“O escudeiro Pay Soares bartoan                         da súa romaxe, en procura da súa campa na 
xa-gre-i               da aldea. No medio da gándara esquiva, atopou a velliña vella, a carón dunha 
pedra das que chaman pedras dos xentís.” 

“O escudeiro Pay Soares, que non fora na súa vida ao San ____________ de Teixido, ergueu-
se na súa oacv             e tomou camiño cara ao Norte.” 

Despois de moito crebar a cabeza chegamos á conclusión de que a clave pode estar no que apa-
rece en cursiva e en diferentes cores.

– Ves que ao longo do texto aparecen uns espazos marcados cunha liña coma esta ________ para 
indicar que aí falta unha palabra; ollando para o contexto propón algunha solución. Segundo al-
gún colaborador que xa se achegou ao texto parece que estamos a falar dalgún santo, profesións, 
algún verbo…, e mesmo se repite algunha. As profesións están relacionadas co dereito, escribir, 
labrar a terra (rima con galego esta última).

– D. Vicente bailaba moi ben as palabras. Un compañeiro da túa aula xa nos enviou unha men-
saxe na que explica que está curiosa expresión, aplicada ás letras ou aos números, refírese a que 
alguén é moi habilidoso no manexo das palabras ou do cálculo básico (traducido: a min dánseme 
ben…). Esta indicación levounos a pensar que certas palabras incomprensibles que atopamos 
son vítimas ás que D. Vicente descolocou as sílabas cando se puxo a bailalas. Non tendo dabon-
do con iso tamén bailou as letras noutras palabras. Aínda máis! Nestas últimas agachou unha 
mensaxe. Cal cres que é a palabra preferida polas persoas de menos de trece anos ou 1º ESO? Cal 
é a que máis che gusta? Para sabelo tes dúas pistas; unha pensar que é o que mais che gusta comer 
e a segunda colocar por orde de aparición no texto a letra inicial de cada unha das palabras que 
tiñan as letras bailadas. Lembra:

indica letras cambiadas
indica sílabas cambiadas. 

– Unha outra dificultade que temos é que ao carón do texto, nun manuscrito á parte, atopamos 
uns sinónimos de palabras do texto pero non sabemos a que palabras se refiren. Velaí van para 
que os emparelles:

Crebar	 Romper
Danar	L ápida
Campa	 Mancar
Trocaron	 Pagáns
Creto	 Canella
Aldraxes	 Páramo
Legón	 Altruísta
Xentís	 Fama
Enlamada	 Mudaron
Corredoira	 Ofensas
Gándara	 Aixada
Filántropo	 Embulleirada

– Ti sabes que ás veces, se teus pais escolleron para ti a nome de Ricardo, Purificación... acábaste 
chamando Richi ou Puri; isto son os hipocorísticos… pois D. Vicente deixou por dúas ocasións 
o nome dun seu amigo agochado no texto baixo a forma dun hipocorístico; para que non se 
recoñecese doadamente escribiuno en minúscula porque o introduce coma un substantivo co-
mún que pode substituír a coidado na seguinte expresión: Na estrada hai que andar con moito 
coidado.

– Ai os verbos! Só faltaban estes por aparecer! Cremos que temos unha substanciosa axuda para 
combater estes inimigos. Parece ser que tempo despois de que se escribise o texto, xa houbo in-
tentos por descifralo completamente, e un deses ousados paleógrafos chegou a dar parcialmente 
coa clave dos verbos; posteriormente nós incorporámola ao relato tal e como aparece no texto. 
Comezamos.

– No parágrafo que comeza: “Andaa na vala...” verás que hai unha parte que non se entende. Na 
primeira liña todas as vogais pasaron a ser “a”; debes entón realizar as substitucións pertinentes 
cambiando algunha para que teña sentido. Algunhas indicacións, temos 14 “as”, 10 “es”, 3 “is”, 
9 “os”, e ningún “u”. Na segunda liña estamos noutra nova dificultade debida ao bustrofedon, 
un tipo de escritura que coma un arado nunha leira nunha liña vai cara a un lado (de esquerda 
a dereita) e na seguinte cara ao outro (de dereita a esquerda) tendo ti que descifrar o que nesta 
segunda liña se di. Resolvámolo sen máis lerias.

– D. Vicente era un traballador incansable e decidiu que o lector tiña que colaborar con el para 
acadar o texto definitivo; por esta razón dispuxo no texto unhas cantas palabras que deben ser 
substituídas polas opostas. Aparecen en vermello. Colócaas no espazo a seguir.

– Palabras camufladas. Tenta ver cantas palabras consegues partindo das dadas, utiliza un mínimo 
de dúas letras pero non podes alterar a orde que teñen as letras na palabra. Velaí tes un exemplo: 
dereitos: de, rei, ditos, ritos, reto, deito, dos...
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Proba coas que che suxerimos:
Viñeron (esta é preferida dos bebedores porque conten o nome de dúas bebidas)
Xustiza
Velliña
Escudeiro

– Neste intre no que xa estás en posesión da versión completa do texto, ou case, porque isto é o 
Principio dunha historia que alguén terá que acabar, por exemplo ti mesmo; agora, polo tanto, 
xa o texto está totalmente comprendido. De feito se vas realizando as escollas pertinentes cando 
remates terás un resumo do texto...

Pay Soares morto/vivo vai/vén de San Andrés/Xoán de Teixido cando se topa cunha moza/vella 
de pel escura/branca e vestida de negro/vermello. Despois dun breve diálogo ela vai para a vila/
cidade á procura dos seus fillos/amigos para que lle axuden. Ningún/Algún dos seus fillos avo-
gado/médico/indiano/labrego/cacique/escritor a defenden. Busca un segundo fillo pobre/rico que 
si/non a vai axudar. O cuarto/terceiro dos fillos non/si a axuda. Pay Soares ao ir/vir da romaxe 
acha a velliña tentando espertar aos mortos/vivos.

Con isto obtemos un resumo do texto, mais aínda é posible elaborar outro prescindindo do 
superficial. Aí vai unha proposta:

Pay Soares topa cunha vella que anda procurando sen éxito que os seus fillos lle axuden a 
recuperar a dignidade.

Ata aquí chegamos co contido do texto; se queres descubrir o valor metafórico que agacha, proba 
a substituír vella por Galicia e fillos por Galegos e ... 

 – Un paso adiante na formación lévanos á creación textual e imos comezar suaviño. Un dos re-
cursos dos que se bota man é a comparación. No texto atopas algunha “branca coma o luar” Sen 
ningún tipo de dúbidas es quen a construír centos delas, que centos!, milleiros! Son un recurso 
moi recorrido, pero ousa botarlle unha de comparacións peculiares tiradas de alguén ou de al-
gures e mesmo creadas por ti. Observa esta. Ser máis listo ca o can do Ben significa ser moi listo. 
O can deste señor era tan listo que a fame que o rodeaba obrigábao a entrar nas casas, destapar 
as potas e cazolas nas que había comida, tragala toda e volver tapar os recipientes para que a 
sorpresa de verse sen nada non se lle atribuíse ao cadelo.  
Isto para comezar. O paso seguinte é atreverse cunha lenda, agora ben, esquezamos as lendas tra-
dicionais coma ás que se alude no texto e achégate ás lendas urbanas. Pica na internet e atoparas 
infinidade. Mesmo pode que lembres algunha próxima coma aquela que falaba duns orientais 
traficantes de órganos ou estoutra na que uns rapaces se viron sorprendidos por un crocodilo ou 
unha serpe enorme (segundo as versións) no río Miño. Alguén conseguiu un destes animais como 
mascota e cando o aborreceu ou lle deu realmente problemas acabou desfacéndose del no río.
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